+ Yenching Institute. All these publications an ome smaller con- 
tributions of last year bear witness to the energetic’ activity dis- 
played by Baron Staël Holstein after the Harvard University has 
undertaken the support of the Institute he is leading. Indologists 
and students of Buddhism know how great results can be expected 
from research work carried on in the Far East. They also know 
that the Baron is exceptionally qualified for such research, and they 
will be thankful to the Harvard authorities for their generous support. 


P. Masson-Oursel, H. de Willman-Grabowska, Philippe Stern, L'Inde 
antique. Paris 1983, La renaissance du livre. 40 fr. 

This volume is the 26th of the series * L'évolution de l'humanité", 
and is intended to show the nature of the róle played by India in 
the development of human civilization. M. Masson-Oursel gives a 
survey of India, its population and its history, down to the middle 
of the Tth century a.p., and a sketch of Indian religious and philo- 
sophical thought, with many excellent remarks. Madam Willman- 
Grabowska deals with Indian literature and M. Philippe Stern with 
Indian art. The book is intended for the educated public and not 
for scholars, but the considerations of space have necessitated a brevity 
which will sometimes render the assimilation of facts a little difficult. 
Some uncertainty will also be caused by the comparatively numerous 
misprints. 


Survey 


Tirehi is a 'Dardie' dialect spoken in a few villages south- 
east of Jalalabad in Eastern Afghanistan. The Tirahis were expelled 
from Tirah by the Afridi Pathans probably a few hundred years ago. 

À short vocabulary of this interesting dialect was published 
by Leech,! but our knowledge of it is based chiefly on the material 
collected by Sir Aurel Stein and published by Sir George Grierson. 

Although Tirahi is spoken within some 20 miles of the Indian 
frontier, it was only after several attempts that Stein was able to 
get hold of a speaker of this dialect, the very existence of which 
was denied by some of the best local authorities on the Frontier 
tribes, x 

While staying in Peshawar in April 1929 on a linguistic 


C D Georg Morgenstierne, Gothenburg. 


mission under the auspices of the Norwegian Institute for Com- 
parative Research in Human Culture, I was, however, in spite of 
the disturbed conditions in Afghanistan, able to get hold of a Tirahi, 
who was brought to Peshawar by my emissary right through the 
Shinwari country where constant fighting was going on. 

: My old Tirahi, Mahmad Nain, proved to be rather a 
disappointment. He was old and nearly toothless, very slow- 
minded, but rather short-tempered. It was impossible to get much 
grammatical information out of him, and my impending departure 
for Chitral prevented me from trying to get hold of another Tirahi. 
I contrived, however, to write down a vocabulary which contains 
a number of words not previously noted, and several corrections 


+ JASB. VII, 783—784 and Vocabularies of seven languages spoken in the 
countries west of the Indus, Bombay Geographical Society, 1838, 
* JRAS. 1925, pp. 405—416, and LSL Vol. I, PartI, pp, 265-27. Of. also 


Stein: The speakers of Tirahi, JRAS, 1925, pp. 399—104, 
Acta orientalis, XL, 11 
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of the forms given in the LSI. Mahmad Nain was a native of Jaba 
(Stein Jaba),? the chief Tirdhi village, and according to him the 
dialect is also spoken in Aftterdni (Stein Mitarant) and Siipai.? 

Tho limited material at my disposal adds but little to our 
knowledge of the morphology of Tirahi. 

Mention may be made of the evidently ancient plural drara 
from bra ‘brother’. spaze ‘sisters’, adama ‘men’, kala ‘years’, 
potere ‘sons’ are regular forms. I do not understand kate kalan 
‘how many years’? 

LSI. I, 1, p. 271 it is stated that the ending -ë occurs most 
frequently in the case of adjectives agreeing with feminine nouns 
or with masculine plural nouns. But no example is given of an 
adjective in -č with a feminine sing. noun (braga stre ‘a good 
woman’, but pl brads stra). I heard la adam game(a) thi ‘this 
man is big’, lē striza gani thé ‘this woman is big’, and lē piala 
puni thi ‘this cup is full’; piala addo (for addi?) thé ‘is half-full’. 

According to LSI. p. 280 the possessive pronoun myana does 
not change for gender or number. The latter statement is in 
aceordance with my material, ef. e.g. myana badána thina ‘they 
are my children’, mydna tra spaze thina ‘I have threa sisters’. 
But a fem. sg. form appears in lë myani xwaxe (stri-m) thé ‘this 
is my mother-in-law (wife)’. 

The paradigm of the personal pronoun 1 sg. given LSI. p. 279 
agrees with the forms I heard (au, më, mydna, masi). But the 
pl. ‘we’ is ma, although au may perhaps also be used (v. Voc. s.v.) 
The dative of t» ‘thou’ (LSI. p. 281) is tasi. 

The suggestion made by Grierson (LSI. p. 280) that in myana 
spazam manas ‘my sister's husband’ -am is an enclitic possessive 
pronoun 1 sg. is confirmed by the following examples: 18 mydnt sirim 


1 Qf. the short notice in my Report on a linguistic mission to North-Western 
India, pp. 20 f. 

? Psht. jaba bog, marsh? 

3 The names of all three villages are found on the map facing p.60 of 
The Second Afghan War, Official Account, London 1908. 
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tha ‘this is my wife’; malos malo-m thi ‘he is my father's father '; 
aw dst-am thi ‘it is my right hand’. 

Examples of the enelitie pronoun 25g. are: abü-e kata dir 
tht ‘how far off is thy village?’ (kala de cOmra lere dé?); pardr-e 
kate thi ‘how many wounds hast thon?';! possibly pa-e ‘thy foot as 
An enclitic pronoun 3 sg. is probably contained in strée the ‘he 
has a wife’ (transl. dwa zaze e di ‘he has two wives'!?) It is 
possible that maioris karo ‘let it loose! (pra di niza) contains the 
same pronominal suffix. V. also deta aud dstencs in tho Vocabulary. 
(CE LSI. pp. 290, 294.) 

The exact meaning of the demonstrative pronouns lz and a, 
which it was not possible to determine from the material available 
for the LSI. (v. p.282), is shown by some of my examples, e.g. 
le adam bye thi ‘this man is near’, la adam dar wa ‘that man 
was far off’. In my material, just as is the case in Stein’s, the 
use of lama is restricted to the oblique cases. 

Another demonstrative pronoun ase, esa (v. Voc.) appears in 
a few sentences. 

The imperative is identical with the bare root (LSI. p. 289), 
e.g. bit ‘look’, bëz ‘sit down’, or it has a final vowel, as in kara 
'do', api, gari ‘say, speak’, yēsa ‘be'(?). But instances occur 
where the present 2 sg. is apparently employed with imperative 
force, thus kiżab acts ‘take the book’, den ba ands ‘bring the cow’, 
masi ba des ‘give me'(?) Similar imperative forms are recorded 
in the LSI. p.290 (aa ‘come’, diz, daz ‘give’). I do not think 
that we have here ‘a present base formed by the addition of the 
letter z’. Among the instances of this rule mentioned p. 291 bo- 
‘to become’ belongs to another root than baz- ‘to go, to become’; 
a root bē- ‘to sit’ is not recorded, and dz-a (1 sg. ém-a) and diz, 
daz (18g. dém) are 2 sg. forms. 

‘While LSI. (p. 294) gives forms both in -m and in -ma for 
the present 1 sg., I heard only -m (Kham, dam, bitum, atüm, bazam, 


1 Note ag. tht after kale, 
11* 
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karém, anim, rübim, biyam, uriem, &e.), and in the ist pl. khama, 
pazéimd corresponding to LSL’s" kam, &e. 

The 2 sg., not recorded in LSI., appears in khas, karés, dovyēs, 
marés, biése-d, siris-a, and the 2 pl. in khaza. 

With the 3 sg. karz, rai cf. LSI. ow, 2. The 8 pl. is represented 
by gdaren ‘they speak’, Aro perhaps also bazan and yarakan 
(v. Voc. svv.) plural forms? 

It is only natural that Tirahi should contain a great and 
probably continuously increasing number of loanwords. Most of 
these come from, or through Pashto, even if many of them are 
ultimately of Persian or Indian origin. In some cases it is difficult 
to decide whether a word is genuine Tirahi or has come from India 
through Pashto. 

It will be noticed that the percentage of words borrowed from 
(or through) Pashto is much higher among the new words given by 
Mahmad Nain, than among those included in the LSI. vocabulary." 
It is possible that he did not always remember the true Tirahi 
word and gave the Pashto one instead of it. If this were the 
case to any great extent, we should expect him to give also many 
Psht. words corresponding to genuine Tirahi forms of the LSI. 
But among the words common to the LSI. and my list? ywari 
‘ghee’ (Leech gadh), kal ‘year’ (LSI. sansar), den tiron’ (LSI. 
eimbar), cekoðrë ‘calf’ (LSI. baca) are the only ones of this kind. 
And amongst these gadh may have vanished since Leech’s time 
and, on the other hand, kal is possibly a genuine Tirahi word. 

It therefore seems probable that most of the Psht. words given 
in the following vocabulary have really found their way into present 
day Tirahi speech. 

It is more doubtful if Psht. has influenced also the grammar 
and the sounds of Tirahi. 


1 M. N. has more tban 200 loan-words out of some 275 new words; LSI. 


about 150 loan-words out of some 820. 
3 About 150 words, of which only 40 loan-words. 


i Again ses Balls 
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The borrowing of the postpositions ka ‘in’, dapdra ‘for the 
sake of’ may still be considered as affecting the vocabulary only. 
But the adoption of the Psht. future in ba, bo,t and of the obl. pl. 
in -dno! (with superadded Tir. termination -dnosi) touch the 
morphological system of Tirahi. 

Grierson? derives the Tir. particle da, de, de, which denotes 
the present tense, from Psht. dai, da ‘he, it, she is’, There is, 
however, no Psht. construction *dadat dai (da) suram corresponding 
to Tir. pali de kham ‘I am eating bread’. Nor is it probable that 
Tir. da, &c., is borrowed from the Psht. enclitical pronoun 2g, de 
used as a dativus ethieus with the 3sg. of the verb, e.g. in haya 
da rali ‘let him come’, haya de kar wukyt ‘he should do the 
work’. In the Wanechi dialect in Balochistan we frequently find 
a use of de similar to that of Tirahi (yer&u di ‘we are afraid’, 
óbo de yéet — ze dba y0zi ‘I drink water’, &c.). But Tir. eannot 
have been influenced by this distant dialect. Nor is it likely 
that it should have borrowed da, de from Ormuri of Kaniguram di. 

It appears more probable that Tir. da, &c., is related to the 
particles denoting a durative tense in some Dardic languages, e.g. 
dz in Gulbahar Pashai with the preterite (gürü da déim ‘I saw the 
horse’) and in Kalasha (Rambur Karem di, Urtsun karim diru 
‘I am working’) which are possibly derived from deti ‘gives’. 

Tir. agrees with Psht. in having c (= ts) from & Thus: cower 
‘four’, cimbar ‘iron’, cãya ‘shade’, egr ‘thief’, I heard cauda 
‘fourteen’, but Stein has cauda, Leech condà. My informant did 
not know Hindostani, so that his pronunciation could hardly have been 
influenced by that language. After a nasal I heard z in panz ‘five’, 
panzie ‘fifteen’, but LSI. panc, panzi, Intervocalic č results in z 
in paz- ‘to cook’. There is a secondary č which has arisen out 
of ty in édna ‘thy’. 

In a similar way j results in z in az ‘to-day’, manz ‘waist’, 
zau ‘barley’ (with *j- < y), baz- ‘to go’. pizan- ‘to know’, 


3 LSI. pp. 292, 273. 
? LSL pp. 289sqq., and Voc. s. v. 
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‘recognize’ is probably borrowed from Ghilzai Psht, and jibba 
‘tongue’ is evidently of Psht. origin. Stein's jub ‘tongue’ is perhaps 
due to a compromise between jibba, jabba and *zib. 

A change of & j into c, 2 (j) occurs also in other Dardie 
languages, thus in Kshm., Gowro, Chilis, Gawar-Bati and some 
dialects of Pashai. But Tir. has no special connexion with any of 
these dialects. On the other hand, the circumstance that in Tir. 3, 
too, has been dentalized renders the assumption of Psht. influence 


less probable. 

Examples of § (8) > s! are: sena ‘dog’, sen ‘bed’, ska ‘dry’, 
st ‘exists’, strü- ‘to hear’, Sala ‘cold’ is derived from *syala 
<“stala, cf. dina above. 

Tir. also changes $ into x and z into y. E.g. wo 'six', dat 
‘eight’, baxta 'sitting', kuxio ‘slaughtered’, traxta ‘bitter’, m*raxta 
‘sweet’, baxate ‘spring’, zdr ‘head’ (Dameli sá), Keyan ‘black’ 
(*kyzna-), triyna ‘sharp’ (*irizna- < *trikgna-) — seka ‘dry’ is 
derived through *sexka from Suska-, and manas ‘husband’ comes 
from *manui(f)a-! «7 manugya-. But st remains in gusfa ‘house’, 
éustié 'hip'.—'These sound-changes remind of the similar ones in 
north-eastern Psht. In some Ghilzai dialects, too, § becomes æ and 
£ becomes y.* The Tir. development of s, z, the Logar-Ormuri 
transition of z into g,* and the change of s into z (&) in the Pashai 
dialect of Laghman may all be connected with the n.e. Psht. 
treatment of these sounds. But we must not forget that s, g result 
in z, y also in northwestern Pashai dialects, where Psht. influence 
seems to be excluded. 

Also the loss of h- in Tir. reminds of the surrounding Psht. 


dialects where A is a very unstable sound. But Tir. agrees in this 


1 Of. 7» 2 in some Eastern Pashai dialects, Report on a lingu. mission to 
Afghanistan, p. 89. 

3 Found in the Kharoshth! Dhp., v. Konow, CIL 11, 1, cx. 

3 Tir, sp2yma and LSL spüymai from Ghilzai, but epügmai, öga, galiti, isagpr, 
ormég, &e. from ordinary n.e. Pslit. 

* V. IIFL. I (Parachi and Ormuri) p. 838. 
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respect with most dialects of Pashai, not, however, with Kohistani. 
Thus: Tir. éman ‘winter’, az- ‘to laugh', dst ‘hand’: Kurangal 
Pash. eman, az-, 58; but Torw. himan, has-, hatth. 

Viewed separately each of the above-mentioned phonetical 
changes may very well be accounted for as being due to an internal 
development of Tirahi. But the accumulation of so many similar 
sound-changes in Tirahi and Pashto can hardly be accidental. There 
ean, however, be no Psht. ‘substratum’ in receding languages such 
as Tirahi or Ormuri, but the general bilinguity among the Tirabis 
and Ormurs has led tó their imitating the pronunciation of the 
more important language. 

Tir. shares with the Kohistan dialects, Khowar, Kalasha and 
Shina the change of v- into 5-.! Pashai and Gawar-Bati still have 
v. and it is possible that this development in Tir. goes back to & 
time when the Tirahis, still inhabiting Tirah and perhaps adjoining 
districts, were in touch with the ancestors of the Kohistanis in Swat. 

On the other hand the change of y- >j (from which z- in 
zau 'barley") is found in Gawar-Bati and in most Pashai dialects, 
but not in Kohistani. 

Intervocalie s is sonorized in azm 'I laugh', azi ‘mouth’, 
thiz-d ‘art thou (but also strüsa, &c.). In secondary final position 
I heard -s in das (Leech das) ‘day’, spas ‘sister’, this ‘thou art 5 
papüs 'lung', but cf. Stein daz, Leech and Stein spaz. mas ‘meat’, 
with ancient -ms-, has preserved its s also in Shina, where the same 
tendency to sonorize -s- into -z-, -y- prevails. A similar development 
appears in Pashai and, possibly, in the dialect of the Kharoshthr 
inseriptions.* With Tir. esa, ase ‘it’, probably with secondary 
initial vowel, cf. Ashk, se, Waig. se. 

Intervocalic -é- becomes y, or is elided, as in Pashai and 
Shina. Thus dā ‘ten’, bg ‘twelve’, bysh, biya ‘twenty’, manas 
‘husband’ is derived from *manuséa-,3 but bēz- ‘to sit’, gézà ‘dung 
of cows’ (Ashk. gasá). 


1 V. Voc. and cf, also nad ‘nine’, 
* CE Konow, CIL IL 1, pp. ovi sq. * Y. p. 166. 
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Tntervocalic -é- must have passed on to the stage *-ż- before 
initial á became dental s. 

Aspirated tenues remain: kha- ‘to eat’, than ‘house’, phal 
‘ploughshare’; ef. also tharin ‘rice’ with secondary aspiration. 
In several Dardic dialects the aspiration of the unvoiced palatal is 
liable to be weakened. In Tir. I heard brié ‘trea’, bič- ‘to see’, 
a£(ai) (Leech a&a, but Stein aéthe) ‘eye’ with é(h) < kp. 

Leech writes aspirated mediae in most words where they 
would be etymologically correct. Thus: Shim ‘earth’, bhana ‘plate’, 
dudh ‘milk’, dhàng ‘smoke’, dhen ‘cow’, ghom ‘wheat’, gadh 
(< *ghad?) ‘ghee’, ghàs ‘grass’, ghana ‘great', bhrà ‘brother’ 
(dada ‘dust’ is borrowed from Psht.). Besides he puts an aspiration 
in bhadai ‘mare' (< vadaba?), gugh ‘deep’, bhya ‘twenty’ (ego 
bysh), udhast *hunger'.' 

In most cases we find related words with an aspirate in 
Hindostani, and it might be argued that Leech simply wrote the 
aspiration which he believed ought to be tliere, without really 
hearing it. But ghom® can scarcely have got its aspiration from 
Hi. gehü, nor gadh from ght. Besides, the variation between 
Leech’s Tir. forms and those found in his other voeabularies 
(e.g. Pashai gand, gom, ghás, Laghmani gand, gom, gàs, doom, 
gad) render it more probable that he tried to note a faint 
aspiration not always distinetly heard, than that he was influenced 
by Hi. or Panj. 

I heard an aspiration in dudh 'milk', but on the whole it 
seems to have disappeared within the last hundred years. In some 
other Dardie dialects, too, the loss of aspiration is quite recent.> 
Tt may be added that wa ‘was’ and related forms are derived 
from “haa, 


! These forms aro quoted from the LEI, where they are probably taken 
from Leech’s original article in the JASB. gaah for gadh and blana for hana in 
the Bombay reprint of his paper are probably misprints, 

3 Turner, Nep. Dict, incorrectly p. 138 gom, p. 784 gom. 

3 Report on a lingu. mise. to N.W., India, p. 62. 


o Notes on Tirahi. 169 


Postvocalic st remains (ast ‘hand’, nast 'nose"), but initial 
st- results in ¢h- (than ‘house’, tht ‘he is’), sv- >> sp in spas 
‘sister’. Regarding the development of sf v. p. 166. 

r in groups of consonants remains: kram ‘work’, tr ‘three’, 
stri ‘woman’, poter ‘son’, bra ‘brother’, derega ‘long’, nind*r 
‘sleep’ (with the repetition of the initial nasal so common in Dardic). 
In other words, where there is no nasal, -dr- apparently becomes 
tr: atere ‘wet! (@rdra-), breta (LSI. brada) ‘good’ (bhadra-?).1 

7t and rd(h) result in ¢, dd: df ‘flour’, baj ‘stone’, adda 
‘half-full’, But rt, rd become ur in wure ‘heart’, uri- ‘to wear’, 
mura ‘dead’ (LSL), ar in kayé 'did'(?), ef. Leech gadh (= *ghar?) 
‘ghee’. In other positions y develops into ri, rə, &e.: trata (Leech 
trixi) ‘bitter’, m*rexi2 (Leech mrixt) ‘sweet’, brié ‘tree’. 

The phonetical development in Tir. does not give us any 
decisive answer as to the degree of relationship between this dialect 
and Pashai on the one side and Kohistani on the other, although the 
change of v- into b- seems to point to an ancient connexion with this 
latter group. The morphological systems of most Dardic languages 
have been so thoroughly rebuilt after the separation of the sub-groups 
that it is difficult to point to any morphological feature which might 
prove the special relationship of Tir. with either Pashai or Kohistani. 

The Kohistani dialects have lost the personal inflexion of the 
verb, and Pashai has developed an elaborate system of pronominal 
suffixes attached to the verb. Tir. does not share any of these 
particuliarities. But it agrees with Kohistani in forming the present 
of the verb substantive from sthita- (Tir. thi ‘he is’: Bashk., Torw., 
Maiyü tha), while Pashai employs a derivate of as-, reserving thài 
‘he may be’, &c, for the subjunctive. On the other hand Tir. s 
‘it exists’ reminds of Pashai (k), the Kohistani dialects preserving 
only the past tense, Torw. aa, &c. 

The Tir. gen. suffix -(a)s, and the dative -(a)si may be 
compared as well with Pashai -as as with Torw. -si. But, as pointed 


3 Cf. the alleged transition of dr > tr in Latin. 
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‘out by Grierson,! the ablative postposition md is related to Torw. 
ma, mia, Garwr m4. 

The Tir. demonstrative lē, lā is not found in Kohistani, but 
appears in Pashai (elo, &c.) and Waig. (ali). On the other hand 
the personal pronouns in Tir. agree more with Kohistani than with 
Pashai. Thus we have Tir. mà ‘we’: Torw. ma, Bashk. mā, but 
Pash, (h)ama; Tir, tao ‘you’: Torw. twa [t(h)o], Bashk. tha, but 
Pash, ema, mya, moma; Tir. dana ‘thy’: Bashk. ché ('Garwi' &Ad). 
Enclitic pronouns, however, are found in Tir. and Pash., but not 
in Kohistani. 

The numerals resemble more the Kohistani and Shina forms 
than those of Pashai: 


Tir. Torw. Shina Palesi on 

1l ik ak ak i 

4 cower &u (Maiyi sair) dar ear 

6 ag go gah (Kolei sea) ge 
11 tka agüs (Bashk. (kak) — akai yai 
12 bs dua bai dwài 
14 fauda Faites cahundéi cade 
15 panzt(e) pens (Chilis panjis) panzalat panju 
1T satüro sattas satiái sath. 
19 kuna(r)a anbiš . ukenth (Jalkot kümih) nau 
20 byeh bs bih vest 


As far as it is possible to judge from the material available 
the vocabulary of Tir. presents many points of resemblance with 
that of Kohistani. I have noted the following cases where related 
words are employed in Tir. and Koh., but have not been found, 
at any rate not with the same meaning, in Pashai:? 


* Torwali, p. 30. 

3 The Pash. forms have been taken from the LaupovHn dialect from which 
my material is most easily accessible to me, but divergent forms from other 
dialects have been added within brackets. d 


PELO 


she bdo 


denim 
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Tir. 
ačī- to take 
(u)wā water 
az to-day 
dzi mouth 
atero wet 
béz- to sit 
baz- to go 
bié to see 
badana child 
Boys near 
dani (L. bàni) wind 
cali goat 
dé daughter 
dē- to beat 
dudh milk 
dak back 
dür far 
d- to wash 
gust house 
ga went 
kkā- to eat 
kumar daughter 
kana ear 
kayan black 
lowi red 
mit face 
male father 
manas husband 
nvracta sweet 
mas meat 
mind'r sleep 
nar fire 
pardna white 
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Torw. ačū-sa 
» d, Sh. Pal. wai 


n až 

» 3 , 4 Ri 
Bashk. 4/1, Sh. azu 
Torw. baiy- 

n baj- 


Bashk. biçh- 
E 

Garwt bage here(?) 

Tory. balai 

éal 


» 
» dy 
» dak 
» di 

Bashk. du- 

Chilis got, Sh. Pal. gog 

Torw. gà 

kha- 

bat-kuma maid 

» fan 

» gn 

laür, Bashk. lou 

, mü 

Maiy& mhala, &c. 

Bashk. manui man 

Torw. mith 

mds 


n 


» 


Gowro, Chilis nar 
Bashk. papar 


badan young boys 


chi, Sh, Pal, duth 


» ia 


Pash. (Laurovan) 
nä- 

varek (varg, &e.) 
nū 

gilān 

dabar (&ül, tomoa) 
ni- 

par- 

de, thar- 

bārā, &e. 

nəzik near, dia here 
vägen 

pač 

vei 

han- 

chtr 

navati 

sudàr 

üni- 

vai (godin) 

gyik 

üy- 

viy 

kai 

šāmak 

fonak 

dir 

baw 

vir, vaival 

širin (resilo) 

pa 

[274 

angår 

chelak 
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Tir. Pash. (Laurovan) 
rat night Bashk. rat vyal 
ska dry » Sukh (susuva) 
sala wood Torw. Sala dar 
san bedstead Bashk. éa’n, Torw. gen kat 
thayün rice » talun aipàr 
tatta hot „ tatt tapik 
trəxta bitter »  9Ach ük 


Only in the following cases known to me does Tir. follow 
Pashai: 
Tir. wudasta hungry Pash. avatá — Torw., Bashk. bug, &c. 


» Gkát word » ayàt » bäi, &c. 

» seri small » «Sar » Ñh &e. 

» kor sweat »  koratek Sh. Koh. hülgk, Bashk. úluk, &e. 
» sana dog » Sing  Torw. kujü, &c. (but Sh. 5i) 


The result is that Tir. appears to oceupy an intermediate 
position between Pashai and the Kohistani group as regards phonetical 
and morphological innovations, but that the vocabulary points 
decidedly towards a closer connexion with the latter dialects. This 
leads us to the conclusion that the ancient dialect of the Peshawar 
District, the country between Tirah and Swat, must have belonged 
to the Tirahi-Kobistani type, and that the westernmost Dardic 
language, Pashai, which probably had its ancient centre in Laghman, 
has enjoyed a comparatively independent position since early times. 

The Kohistani dialects form an uninterrupted chain, from 
Bashkarik, which in some respects approaches Gawar-Bati, through 
Torwali, Maiyi, Gowro-Chilis to Shina. I take this opportunity to 
add a few words on the classification of some Kohistani dialects, 

Ace, to LSI. VIIL m, p. 507 ‘Chilts (is) a modern offshoot 
of Torwali’, and p. 514 it is stated that Torwali ‘is most nearly 
akin to Gowro' and that the Chilis came from Swat, those who 
remained behind being the ancestors of the present Torwalis. This 
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tradition may be correct, but the separation of Chilis and Gowro 
from Torwali can scarcely be qùite recent. They agree with Shina 
and Maiy& in their treatment of groups of consonants with r. 
In Torw. not only kr, gr but also pr, br are assimilated into k, p, &c. 
(pijil ‘awake’ *prabudhyala-, pais ‘mother-in-law’ < * prag-, pyüsa 
‘to send’ < *pr&, bha ‘brother’, bugiar 'kidney"). But in Gowro 
we find čow ‘light’ (subst): Dameli pral, &c., diyd ‘to send’, 
čaiyð ‘to receive’ < prap-, zyil ‘brother’, a£o ‘rain’, Zow ‘much', 
cf. Tir. brūk. And in Chilis: &ulo ‘light’, ¢al3 ‘to receive’, čahð ‘to 
send’, 2a ‘brother’, azo ‘rain’. Maiyd Za ‘brother’ points to a 
similar development in this dialect. 

Biddulph's *cà' and ‘,j' are probably to be taken as cerebral 
sounds (c and z), because we find that ancient č, J does regularly 
become c (is) s and z in Gowro-Chilis (e.g. Gowro cor ‘four’, 
cimber ‘iron’, sām 'skin', sdce ‘truth’, sali ‘goat’, kusur ‘dog’; 
Chilis conda¥ ‘fourteen’—%r ‘four’ is probably an error,—cimer 
‘iron’, catilo ‘he-goat’, kusuro ‘dog’, cán ‘moon’, pucd ‘to ask’, 
raz ‘king’, &e. Also in Maiy& we find sadr ‘four’, sail ‘goat’, 
kasar ‘dog’. 

In G., Ch. and Maiyd intervocalic m develops in the same way 
as in the languages of the plains. Thus G. kdwal, Ch. kuholo ‘soft’, 
but Bashk. kamal; G. noŭ, M. nā ‘name’: Bashk., Torw. ndm, 
Sh. nóm; G. hewand ‘winter’: Bashk. Aman, Torw. himán; G. gad, 
M. gá ' village’: Bashk. làm, Torw. gam; G. gi ' wheat! : Bashk. gom, 
Torw., Sh. Pal. ghüm. 

In these, as in most other respects, Chilis and Gowro are 
very closely akin. They differ from Torw. also in the forms of 
several numerals (Ch, G. aiya: Torw. agai ‘eleven’; G. c«ndui, 
Ch. còndaë ‘fourteen’ : Torw. fatti; Q. pánjis, Ch. panjis ‘fifteen’ : 
Torw. pain; G. sawed, Oh. fous ‘sixteen’: Torw. sé) and in the 


‘My Palesi Shin gave Kandia-Maiy& cdr ‘four’, ¢andad ‘fourteen’, If 
these forms are correct they would show that the Kandia dialect differs from 
southern Maiyi represented in the LSI. 
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= personal pronoun lsg. and pl, G., Ch. ma ‘I’, be ‘we’ (as in Shina 
" S|E* F and Maiya) : Torw. à, ma. 
eo 2 x gF In the vocabulary we may note G., M. wī, Ch. woy ‘water’: 
e E c M E Sh. Pal. wai, but Torw. 2; G. gà, Ch. got ‘house’: Sh. gos, but Torw. 
7 | 7S F air; G., Oh. šiš ‘head’: Sh. gis, but Torw. 52; Ch. of (G. hawaiy lw) 
| RT ‘wind’: Sh. 38, &c., but Torw. bala, G., Ch. (and Ksbm.) nar ‘fire’ 
RO F I% 2 '* c > 3 differ from both Sh., Maiya agar, &c., and from Torw, avd, though 
aa T gaa F| S&S ES D it is probably originally the same word. Of course, G. and Ch. 
Sue, € ge m = 3 P g agree with Torw. in a few cases, thus gho ‘horse’ against Sh. aip, 
AM oF E but on the whole there can be no doubt that these dialects, and 
P EE > s t also Maiy&, are more closely related to Shina. 
Rim Elen E| m um 2 
SENS PES E 
PER | ete a Vocabulary. 
F 3 as BY A (Words not found in the LSI, Vocabulary are marked with an asterisk.—Sevoral 
vt BE est a esr C pem fal s words of various origin, which have probably been borrowed through Peht., have 
CO A c E 3 = A E: Ey E E been marked 'Psht.".) 
Pese 0 [eos cesis Bud ce 
5 aS: E Vowels. | *oba- to hit(?).—V. ase. 
RS es Pl es ol 8 y z -ă interrogative particle. bičes-a | ač eye. ik ačai thi; dü atot 
eB mom E] srEISES 2 dost thon "ses? ta Lami thina,—LSI. atthe. LA. 
gs EE ey kl ey Fi] e thia who art thon? &e | GER. to take—kitad ašis take 
= i TES E Similar forms in many Dardie the book(?); aw esa ačūm I 
Son ty tds | ee EF 5 s S 5 languages. take it.—LSI. ačhita took. 
Ud ur | ee $s au LLA. CE më, masi, myāna. | Torw. (Bidd.) «čēsa to take 
: ra S > ü- to come. The preter. base of up, Skr. ā-kşip- to take 
m & S4 $.—au üma I came; wüza away? 
Zz gs didst thou come?; sind wi | ddam man. ma brok adema 
at Pek the river came; panza adama thimd we are many. Prs. 
w a ina five men came.—à- < ü- | *adda half full. la piala add? 
ua "n "ES gata-, but & with G. «za-F i. tha the cup is half full. —I. A. 
SE g wow on Kl g *àbó m. village. abde kata dar | *dduka bone. Psht. 
e a E E s E - = 8 tht how far away is (thy) | ggd shoulder. Psht. 
pec ONUS H village? —Prs. abad. *ayzé thorn, Psht. 
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tk one. LSI. ek. LA. 
tk@ eleven. LA. 
*ik-aé one-eyed, LA. 
sakat € word. myāni akat 
sirüsa dost thou hear my 
word? Pash. ayát, Ashk. uxat 
question. 
*ilàí duck. Psht. 
*iman winter. LÀ. 
*am*sü stick. Psht. 
*ana iron. Prs. (LSI. cimbar). 
anë- to bring. dén ba anés 
bring the cow; au dan angm 
I bring the cow, and bring 
ye.—Skr. à-ni-. 
*dena mirror. Prs. 
*ainabandü window. Prs.? 
andarün within, inside. anda- 
rin da bazəm I enter. Prs. 
*anár pomegranate. Prs. 
dnd egg. LSI. anā. LA. 
*ingalé cooking pot (deii). 
*a»gü span. Of. Psht. anang 
span between thumb and 
forefinger? 
angura ring. LSI. angur. I. A. 
*iagőr daughter-in-law. Psht. 
*ara saw. Prs. 
*aryalá fireplace. Psht. 
*ormüg neck, Psht. 
urdni sheep. LSI. wrani. From 
Skr. urana-, not = Psht. wrai. 


uryaz cloud. Psht. 


O 


ar- to say. brate api (= gari) 
tell the truth (rimtiyd wüya). 
—Gowro al-. 

*upi- to dress. jüma de uriem 
I put on clothes. Cf. Turner, 
Nep. Dict. s.v. ornu. Tir. r 
points to d (A), not g(h) and 
supports Bloch's derivation 
from vodhum (or üdha-). 

*ase with it(?). lē zandwar obéem 
ase I hit this animal with it 
(the arrow) (?). 

*ase, esa it(?). au esa atim I take 
it; maida-se karém I crush it. 
IA, cf Ashk. s, Waig. se 
that. 

9sàí deer. Psht. 

üsmán heaven. Psht. 

*aspár shield. Prs. 

ast m. haud. aste dgem I wash 
my hand; zwi ast-am tht it 
.is my right hand. IA. 

*atere wet. pdi atere ga the 
foot got wet; lā dani wake 
pa atere ga these thy feet 
got wet in the water.—Skr. 
ürdra-, Ksh. odur, &c. 

at four. Leech áth. LA, 
‘tz awake. tj yésa! Psht. 
(Mohmand dial.). 

ax camel. Psht. 

üzi eight. art kala eight 
years. LA. 
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axtūrə eighteen. LSI. atara, 
Leech axto. I.A. 

*az- to laugh. dzam. Skr. hae. 

az to-day. LA. 

dzi mouth. I.A. 

*izandar mill. Psht. 

*izat bowstring. Psht. 


B. 
ba sign of the futuro (and 
imperative?). nind*r ba karem 
I shall sleep; pāli ba khaze 
(ye will) eat bread; masi ba 
dis give me; dén ba amem 
bring the cow. Psht.? 
bo twelve. LA. 
*büi stench. bui de kara it 
stinks. Prs. 
bič- to see, ma bič look at me; 
lg adam mà biti I saw this 
man; là ddam ba te bitesd 
dost. thou see this man(?); 
au de tā bium I see thee. 
G. compares Skr. viks. Cf. 
Parachi bučh-, Bashk. bigh-. 
*bitó" cheek. 
*baddm almond. Prs. 
*baddn body. Prs. 
badán boy, child(ren), lë trà 
würa mydna badàna thina all 
these three are my children. 
18 baddna sūri thi ‘this boy 
is small’. Cf. Bashk. badan 


many young boys. 
Acta orientalis. XII. 


*badané pitcher (hiza), Of. 
LSI. bane vessel, dish? 
boys near. là adam boys ga this 
man went near, G. comp. 
Skr. upaka-. But 5 «2a is 
irregular. Cf. Orm. böy near? 
*bayta garden, Prs. 
*bakard male sheep, lamb. LÀ. 
bala m. hair. ik bale thi; bali 
thina, LA. 
*bálaz pillow. Psht. 
bom earth. Leech bhàm, Ind. 
*bom-karéni plough. 
banif. wind. Leech bali. bani 
thé the wind blows. Ind.? 
C£. Bashk. bala, Torw. balai 
< vàtala- windy. 
*bane eyelashes. Psht. 
bra brother, mydna tra brare 
thina I have three brothers; 
là than mydna bras tht this 
house is my brother's, LA. 
*bardbar straight. Prs. 
*barddnd naked. Psht. 
brig tree, bride tóona under 
the tree. LA. 
brok many (brūk heavy). mā 
brok adema thima we are 
many men; brak thizs you 
are many. Of. Pash. L. bürok 
much, and especially Gowro 
ow (<br-). < *bork < *ba- 


huraka-? 
12 
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*baran rain. bardn de bdzan 
it rained (baran ušu). Prs. 

brét moustache, Psht. 

breta good. brate gari ‘speak 
the truth’. LSI. brada. Skr. 
bhadra-? 

brezta LSI. hil. Cf. Kal 
bhrügig, LSI. broepț-ona hill- 
side. Turner proposes derival 
from *bhraméiştha-. 

*bdta duck (?). Psht. 

bai stone. Leech bat. I.A., cf. 
Torw. bai, Khow. bort, &c. 

*bóm root. Prs. 

*bazatz Í. spring (season). Skr. 
vargariu- m. the rainy season. 
Ct. Torw. (Bidd.) 54a summer. 

*biy- to fear. au da biyam fear. 
LA. 

bysh- twenty. byeuik 21; trå- 
biye 60; cowar biya 80; da- 
biya(-z) 200; biyau biyah 400; 
cowar-sawe biyd (?). LSI. biau. 
LA. 

baz- to go, bdzam I go; baran 
bazan it rained ‘baran ušu’. 
Probably not connected with 
bo- to become (LSI.), but with 
Lhd. vanj- to go, Torw. daj-, 
&c., v. Turner, Nep. Dict. s. v. 
bagnu. CE. ga. 

baz- to sit. baxia thim I am 
sitting; ta bz sit down; mà süu 


bazte thima we are all sitting. 
Skr. upa-vié-, Hi. bais-, &c. 


c. 

*cekooré calf. Psht. čikörai, 
cikorai a new-born calf. LSI. 
has baca, 

cáli É, cals m. goat. I.A., ef, 
Torw. čal, Gowro sal, &c. 

*c55 thief. IA. 

*cárza spindle. Psht. 

*eat- to lick. cajiēm. Psht. 
(< LA.) 

edwar four. LSI. cawor. LA. 
*cáya shade. LA. 


C 


*éiéioganoo female breast. Skr. 
cuci- Ashkun eucü, &e. 

čaúda fourteen. LSI. cauda. 
C£. p. 165. LA. 

tana thy. éana male gusta in 
thy father's house; lē than 
čāna thi this house is thine; 
lg Gani wake pā aterege thy 
feet got wet in the water. 
< *tyana, v. ta. CE p. 165. 

*éind spring, fountain. Psht. 

*éine old. Skr. kgina-. 

*éindaz frog. Psht. éandaza. 

*tanyardk throat. Cf Psht. 
yarai? 

*Sindr chenar, Prs. 

*řap left. Prs. 
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*čār earth, dust. Skr. ksara- | 
ashes, Cf. Turner, Nep. Dict. | 
8.¥. char, 

*armdy walnut. Prs. 

*éugtíz hip. 

*édttor roof. Psht. < Ind. 

*éàx fat. Psht. &ay. 


D. 

da, de, do a particle indicating 
existence; andarün d« bazem 
I enter; pali de kham I eat 
bread; den de tarēm I bind 
the cow; lā adam da dzs thou 
beatest this man; au de @ 
bičum I see thee; põstakë do 
karé thou hast flayed off the 
skin; thàrün de paztimo we 
boil rice; dsman de yarakan 
it thunders; dën de dovyem 
I milk the cow; gam da rébom 
I eut the wheat; la adam də 
marés thou killest this man; 
dukan de karé she weaves 
cloth; au de (8 pizünem I 
recognize thee; w3 de ptm 
I drink water; au do garmam 
I feel ashamed.—Cf. p. 165. 

dà ten. Leech dah. LA. 

dē- to give. masi ba das give 
me; lë kitab au tasi dem I 
give thee this book, LA. 

dē- to strike, la adam də dés 
thou beatest this man. Ind., 


cf. Romani da- to give, to 
beat, and ef. Rep. Lingu. Miss. 
to Afghanistan p. 78. 

“dé yesterday. Pash. da, Ashk, 
dos, Khow. dog, &c., cf. Skr. 
dogam at night. 

*dd- to wash. aste djem I wash 
my hands, Skr. dhav-. 

di two, LSI. do, Leech dà. 
TA. 
dudh milk. LA. 

*digéi cooking pot. Prs. 

*dukámn cloth. dukin de karā 
he weaves cloth (kapra uwi). 

*daldn roof(?). Prs. 

dam rope. Pash.-dàm thread. 
Ace, to G. from Psht, (Prs.) 
dam a snare; but prob. < Skr. 
daman-. 

danda tooth. LSI. dant, Leech 
danda. LA. 

dar far. la adam dir wa that 
man was far away. LA. 

dérega long. Leech drig(a). 
derega thi, I. A. 

*darám out, dardm da bdzom I 
Eo out. Cf. Pash. dara outside. 

*dariméa smoke-hole. Prs. da- 
rica, 

*darüna liver. Prs. darüna 
inside, belly. 

drist false, driste gaaren they 
are lying (droy wayt CE 
Orm. L. drifi lies?? 


12* 
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*dargat threshold. Pash. duréai, 
cf. EVP. s.v. daršal. 

*darwüza door, Prs. 

*draza stubble. Psht. 

‘dard garlic (sir). 

dari (d'art?) beard. Leech 
didi. LA. 

das day. LA. 

date given, beaten(?). adamas 
dota(nas) he gave (beat) the 
man(?. CE LSI p. 204: 
sürü put mala ditanas 
the younger son said to the 
father. V. dé-. 

*dow to milk. dën de dovyem, 
dovyes I milk, thou milkest 
the cow. LA. 

*duzmán enemy. Psht. 

dan, déen cow. LSI. dën, Leech 
dhen. G. compares Skr, dhenu-, 
and, doubtingly, Shina dnd 
bul (< danta-!).—d(h)en 
< *dhen? 


G. 


ga went, became. lë adam boy» 
ga; atere ga he got wet; wdwro 
geete it is snowing (cf. gati it 
has become, it is happening, 
LSI. p.295) LA. V. baz-. 

g@ bull. LA. 

*gabind honey. Psht. 

gidár jackal, Psht. 


gálə channel, rivulet. Pash. 
ghal, &e. 

| “gatas hail. galäi geste. Psht. 

gílem rug. Prs. 


gom wheat Leech ghom. Ind. 
(not < Psht. yanum!). 

*gumanz comb. Psht. 

gána great, big. lē adam gan? 
_tht, Dg striza gani tha, LSI. 
gana, Leech. ghana; Torw. 
gan, Palola ghanu, Parachi 
(v. Voc.) ghand. LA. 

*garmi m. heat, summer. garmt 
tht it is summer. Prs. 

*gar- to speak. brate gari speak 
the truth, drīste gdaren they 
are lying. 

güs grass. Leech ghàs. LA. 

gusta house. Leech guehthiàni, 
Cf. Palola ghost, &e. < Skr. 
gostha- cow-pen. 

*géza dung of cows. Of. Ashk. 
gasd, Skr. go- 4- éakrt. 


*guiz human excrement. Phone- 
tically this word might be 
derived from *gidhya- (cf. az 
< adya), but scarcely from 
*güihya-, cÊ Skr. githa-, 
Pash. gui, Ashk. gi, é&e. 
Or cf. Skr. guhya- privates, 
anus? i 

*güzar earrot. Psht. 

*guzaTv ford, Psht. 
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p K. 
*kà in. wa kē in the water. 
TA 
yoba cowherd. Psht. Psht. kje, 


*yalbé sieve, With dissimilation 
from Psht. yalbal. 

*yulánz teat, udder. Psht. 

*yar hill. Psht. 

*yarcanat mountain goat, Psht. 

*ydrakan, dsmün de? it thunders. 

*yášē arrow. Psht. 

*yat apgúr thumb. Psht. 

*ywart ghee. Psht. But Leech 
gadh is LA., ef. Gawar Bati 
gad, Torw. ghit. 


H. 


*heg bear. Psht.—Leech yaya 
(=yaga, or yaya) is borr. from 
another dialect. 


J. 

jibba tongue. Psht.—LSI. Jub 
is prob. I.A., but note J- (v. 
p. 166). 

*jag high. Cf. Orm. ag? Con- 
nexion with Torw. jik, &c. 
(dhrig) is scarcely possible. 

*joy yoke. Psht. 

*jalyózá pine. Prs. 

jama a garment, dress. Psht. 

*jaré broom. Prs. 

*juár jowar. Psht. 

*Jiryát curds. Prs. 


kt what? gana nam ki thi? 
what is thy name? LA. 

*kõ on. kuzrá ko spare riding 
on the horse. Cf. Pash. kan 
to < karne? 

ku& butter. Leech kučh. Ind., 
or Psht. kud. 

*kádfara mule. Psht. 

kéyan black. Leech kangana, 
Skr. kygna-, Torw. kapan, &c. 

kha- to eat. pali de kham, khas, 
khama I eat, thou eatest, we 
eat bread; pali ba khaze ye 
will (?) eat bread? LA, cf. 
Torw. kha-, &e. 

khar ass. LSI. kar, Leech 
khar. I.A; not from Psht. 
war, 

*kukuré hen. LÁ, ef. Torw. 

kugui, &c. 

*kai year. kate kalin? how 
many years? axt kala eight 
years. LA. or from Psht. 

*küolo crooked, bent. I.A., cf. 
Torw. köl, Shina Kalu, Pash. 
L. köl, &c. Searcely with 
Q. (Torw.) < Skr. kutila-. 

*k¢lak hard. Psht. 

kamu who? ta kamu thiza? 
who art thou (cók ya)? Torw. 
kamé, &c. 


o 
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*kambdr m. rock. Prs, Psht. 
kamar. 

*kamuciké where? tə k? waza? 
where didst thou go (čerta 
tale wi)? 

kumar daughter. (My informant 
did not seem to know the word 
dà daughter.) LA. 

kana ear. LA. : 

*kána blind. LA., Khow. kanu, 

&c. 

kuna(r)e nineteen. LSI. kune. 
Ind., ef. especially Shina 
kum(h). 

*kün deaf. Psht. 

*kándo cornbin (kandü). Psht., 
but with substitution of cere- 
brals. 

*kaegará ice. LÀ, cf. Psht. 
kangal, Lhd. kakkar, Pash. L. 
kangarå. 

*kapgará spider. Cf. Bashk. 
gasgarbüt, Ashk. ganés. 

*kuopé top of the head. Bashk. 
kopar id. But Pash. L. köpe 
‘hump’ from Ir. 

kar- to do, make. minder ba 
karēm I shall sleep; vatta 
karés thou writest; dukān 
de kar? he weaves; motoria 
kare loosen it (pra di niza). 
LA. 

karya crow. Psht. 

kursüi chair. Psht. 


*karí? postake da karā he(?) 
has skinned (?). CE. kar-? 
*kor sweat, Cf. Pashai diall. 

kolajek, zorafek? 
kate, katele how many? how 
much? lë kuzara kate kalan 
thi? how old is this horse? 
čāne mala guéla kate putree 
thina? how many sons are 
there in thy father's house? 
abj-e kata dür thi? how far 
off is thy village (kale de 
comra lere da)? katele thize? 
how many are ye? (tdsa 
cOmra yai); parar-e kate thi? 
how many wounds hast thou? 
(pardr de cOmra di).—I. A. 
*kitáb book. Psht. 
katári knife. Ind. or Psht, 
*kofá room. Psht. 
*kwar grape. Psht. 
kuzio LSI. slaughtered. I. A. 
Ind. ef. Si. kuhan“ to kill; 
not borr. from Prs. kuita. 
kiya a well. Prob. Psht. kghai, 
in many diall. pronounced 
kus. 
kuz?rd m, kuz'rá £ horse. G. 
compares Burushaski hayur; 
but the similarity with Kana- 
rese kudure, Tamil kudirei, &e., 
is too striking to be acci- 
dental. 


© 


Notes on Tirahi. 183 


L. 

la that(?) 08 this. la adam dar 
wa that(?) man was away; 
là adam boys tht this man is 
near; la adam ba te bičezā 
dost thou(?) see that(?) man; 
la adamas mari that(?) man 
died; lz zandwar this animal; 
la adam mā bi I saw this 
man; [a Kitab au tasi dim 
I give thee this book; lē 
adam baya ga this man came 
near; la kuzora kate kalan 
thi? how old is this horse? 
là adam do márés thou killest 
this man; loma bride tong 
under this(?) tree; lama 
üdamas da put?ra thine this(?) 
man has two sons (da dé sari 
dwa zaman di)—0OE. Waig. 
ali, Pash. D. ela this, and v. 
LSI. s. v. P 

*lgi blood. LA. ef. Ashk. lou, 
Kati lat, &e. 

*lügài smoke. Psht. 

*lam tail. Psht.— Leech lakai. 

*láíma snare. Psht. 

*limce felt. Psht. 

*lamdn hem. Psht. 

*línda bow. Psht. 

lpon salt. Leech lon. I.A. 

*land penis. Waig. laa, land, 
Pash. W. lam, &e. < landa-. 

*igp coverlet (brastan). Psht. 


léra guts. Psht. 

*làr here. lay baxte thim Iam 
sitting here. Of. la. 

*lardm scorpion. Psht. 

*larmůn entrails, Psht. 

ləwi red, Leech luht. LA, 
cf. Bashk. lou, &e, 

*lgus in üsmán ls ga it is 
lightning. 

*iBwo wolf. Psht. 

*lwaginda temples. Psht. 


M. 


mà mother. LÀ. 

ma we, mā (au) Tiraht thima; 
ma brok adema thimd; mà 
sdw bazte thima we are all 
sitting. I. A. 

mē me, mē bič look at me; lē 
adam mà bčt I saw that man. 
< maya. 

*mai fish, Prs.—mát ' centipede* 
is probably due to some mis- 
understanding. 

mū face. LSI. mī. LA. 

*mébo bank of a river. 

*m7é fly, Psht. 

*maida crushed, minute. máida- 
se karém I grind it. Psht. 

*még8 ant, Psht. 

*mdyoz brain. Psht. 

mala m. father. LSI. mala, 
Leech mhala. I.A., cf. Chilis 
mhalo, &c. 
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*malaz locust. Psht. 
*méne autumn. Psht, 


mánas husband. LSI. manas | 


married. I. A., ef. Bashk. manui 
male, Gawar Bati mánug man. 
V. p. 166. 

*manz waist. L A. (or Psht.?). 

*mana apple. Psht. 

“mie urine. Skr. meha-. 

*mapgdk mouse. Psht. 

mar- to die. lā adamas mari 
that man died(?). LA. 

*marüí slave. Psht, 

*mar snake, Prs. 

*mar- to kill. (à adam da mares 
thou killest this man. LÀ. 

*mar-kandé back (of the body). 

mraxte sweet. Leech mrizt. 
Skr. mrsta- (Grierson). 

*mapwand wrist. Psht. 

masi mo (dat) masi ba dés 
give me. V. au. 

más meat. LÀ. 

“mis brass. Prs. 

*mále mosquito. Psht. 

*noliádüi bee. Psht, *mac-dadai, 
ef. mačmačaī bee and sahd 
honey? 

*mutoris kare let it loose, take 
it out (pra di niza) < *mukia 
+ ra (v. Turner, Nep. Dict. 
s.v. mukuro), and a pronoun -5? 

*mújyë fist. Psht. 

*méx nail, Prs. 


myàna, myām f. my. ib myāna 
poter thi; myāna trà spa 
thina; là myàna szar thi; lë 
myüni wart the; l8 myümi 
sirim thé. 

*mazé sour milk (soma), Cf 
Bashk. mdya 'maste'. < *ma- 
dya-, ef. Balochi maday to 
freeze, curdle? 

*méz table. Psht. 


N. 


*nai navel. LA. 
nab nine. LA. 
Bashk. nab. 

*nayn sickle. 

*nika grandfather (malos malom 
thi) Psht. 

nik nail. Psht. 

nakárs bad. Psht. 

*náli granddaughter. But Pash. 
nati, Ashk. nat. 

nilo green, blue, dsmán nile 
ga. LA, 

nam m. name. čāna nām kt 
thi? LA. 

*ainder sleep. n° ba kartm, 
Skr. nidra-, Torw., Bashk. 
nin, Ksh. nend*r, Chilis até. 

nar fire. Acc. to G. borr. from 
Psht, nar hell, fire (< Ar). 
The Psht. word is, however, 
rarely used, and "Tir, Gowro 
and Chilis nar is probably 


CE. Leech, 
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derived from *»ür < Pash., 
&c. angar. 

*nor-kukuré cock, Ind, v. 
kuleuyé. 


*ndrom soft. Psht. 

nast nose. myana nasti LA, 
Pash. naa(#), Palola nast, &e. 

*nawa mill-race. Psht. 

*nwasai grandson. Psht. 

*nya grandmother. Psht. 


P. 


pa foot, l8 cant wi kē pa atere 
ga these thy feet have become 
wet in the water; pai atere ga. 
LA.—LSL padi, pade ought 
prob. to be analyzed as pa 
+ a particle de, di. 

*pi- to drink. wa de pim I drink 
water. LÀ. 

pata sheep's dung. Psht. 

*phal ploughshare. LA. 

*pük pure, clean. Prs. 

*pal millstone. Psht.—Tho Psht. 
word, in its turn, is prob. 
borr. from Ind., ef. Pash. pal 
stone used in a bow, Ksh. 
pal boulder, Skr. upala- rock, 
the upper millstone. 

páli bread. pali de kham I eat 
bread.—Of. Skr. pali- = kal- 
pitabhojana- prescribed food? 

*pidla f. glass, cup. Prs. 

*palé flee! Skr. palaya. 


*pul bridge. Prs. 

*polk hammer. Psht. 

*poldt steel. Prs. 

*puni f. full. là piala puni tha, 
LA. 

pand road. I.A. (Psht. pand, 
compared by Grierson, means 
only marching, going). 

*pand- to fall. au pēndama I fell 
(zə ulwēdam), pandes (tə wul- 
wëdəl!). 

*půnda heel. Psht. 

*panér cheese. Prs. 

panz five. panza adama üna 
five men came. LA. 
panzie fifteen, IA. 

*pdna leaf. Psht. pana. 

pand shoes. Psht. pana. 
panda calf of the leg. Psht.? 

*papüs lung. I.A., Waig., Ashk. 
paptis, &c. 

*pardk guest. CE Skr, para- 
a foreigner? 

pardna white. Bashk. paar, 
Gypsy parnd, paranah < Skr. 
pündura-. 

piran shirt, Psht. 

*parár m. wound. parár-e kate 
thi (parür de cémra di)? Skr. 
prahara. 

pirate thirsty. pirate thim. 
Leech piratha. -rate < Skr. 
rakta- fond of, passionate? 

*prang leopard. Psht. 
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*põstak bark. Prs. 
põūstakē hide. Psht. 
pišó cat. Psht. 
*pülkauz knife. Psht. 
pāti standing, remaining. pāti 
this-a? art thou standing? 
Psht. pate remaining. 
péter son. ik mydna putar thi(st) 

I have one son; lama ádamas 
dà pétre thine this man has 
two sons; kate pótree? how 
many sons? J. A. 

*pàátará stairs. Of. Pash. L. 
pàcatü, prob. from Psht. (cf. 
aatal to ascend). 

*puzti rib. Psht. 

*puxtawdrge kidneys. Psht. 

*paz- to cook, boil. tharēn de 
pazéimē we boil rice. 1.A. 

pidz onion. Psht. 

*pizün- to know. au de tē pi- 
zánem I know, recognize thee. 
Psht. péZanam, in Ghilzai 
dialects with z. 


R. 

ru- to weep. au do rum; rüi he 
weeps. IA, Ashk. gù, &e. 
< Skr. rud-. 

*rüb- to reap, cut. góm də rēbém 
I cut thə wheat. Psht. 

*rand light, Psht, 

rüske true. raske tht. Leech. 
rast, Psht. 
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rat night. LA. 

*r3tu empty. lē piala rátu ga 
this cup has become empty. 
Skr. rikta-. 


8. 


*si is, exists. ik myana potr 
st (= thi) I have a son. Pash, 
atk, Khow. fer, &c. < Skr. 
Sete, 

sabd to-morrow. Psht. 

*sabuk light (not heavy). Prs. 

*s3ka dry, sóka ga. Skr. $ugka-, 

*sekaduka elbow. V. sóka, and 
aduké. CE W. Bal sur-uik, 
Kurd. anisk, Shgh. wistérn 
(* huska-arant) ‘elbow’. 

*skodr coal, charcoal. Psht. 

*salá wood, tree. Torw. sald, &c. 
< Skr. falaka-. 

*samsüra lizard. Psht. 

saná dog. Leech sand. LÀ. 

sën bedstead. Leech sen. Skr. 
$ayana-. 

*sind river. sind wit the river 
came. LÀ. (or borr. from 
Psht.?). 

*sandok box. Psht. 

*stndaré needle. Cf. Pash. areti 
sui, &c.? 

sansar LSI. year. G. comp. 
Ar. san.—Prob. < *santsar 
< samvatsara- ? 

*spádár poplar. Psht. 
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spégmai moon. Psht.—LSI. 
spüymaí is borr. from some 
northern Ghilzai dialect, 
where £ becomes y, not g. 

*spáymá nostril. Psht. (N. Ghilzai 
dial.). 

*spin-zür silver. Psht. 

spare mounted.  kuzerá ko 
ddam spare tht the man is 
sitting on a horse. Psht. 

*sparts thou didst fall (ta wul- 
wede) (2). 

spas sister. myüna trà spaze 
thina I have three sisters. 
LSL, Leech spaz. Ind, cf. 
Dameli pas, Bashk. tipo, &c. 

süri sun, LA. 

*sürlandé fox. Psht. 

“saradzé branch. Seems to be 
of Psht. origin (*sar-fazai). 

*sre-zür gold. Psht. 

süri small lē badána süri thi 
this boy is small. LSI. süra. 
Pash. L. sür, &c. 

sat seven, LA. 

*ston post, pillar. Psht. 

sətán trousers. Leech sathan. 
Pash, (Nirlam) sütan. Lhd. 
sutthan, &c. 

siri woman, wife. lē mygmi 
strim thd this is my wife; 
sirí-s thd he has a wife, or: 
he has two wives (dwa qəze 
8 di [?]. LSI. astra, I.A. 


*strü- to hear. strima I hear; 
myáni akdt strasa? dost thou 
hear my word? te mydna 
akate sirüsa? dost thou hear 
my words(?) (sid sabara mà 
wüwrüda[?]. Skr., éru-. 

stóre star. Psht. 

satire seventeen. LA. 

striza female. lē striza gant 
tha this woman is big. LA. 
Kal. istriéa (or borr. from early 
Ir. * strié(2)?). 

awa hare, Psht, 

süw all. mà sdw baste thima 
we are all sitting. LA. 

*saar fatherindaw. lë myāna 
sxar thi, Psht, 


Š. 


*šaftālů peach. Psht. 

*5$ga sand. Psht. 

“Skin porcupine. Psht. 

idle cold. wa idle ga the water 
became cold. Cf. Bashk, ši- 
dal, &c. V. p. 166. 

*šamšaťūí tortoise. Psht. 

šóndi lip. Psht. 

tšpaga louse. Psht. 

špūün shepherd. Psht. 

třarm- to feel ashamed. au də 
šarmám. Psht. , 

*5i3yé hedgehog. Psht. 
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T, T. 
ta, ta thou, é acc. agent, (asi 
dat, tana gen. au de të bičum 
I see thee; ta kamu thiza? 
who art thou? lē kitāb au tasi 
dim I give thee this book. Ind. 
*tobar axe. Psht. 
*tiga stone. Psht. 
thi- to be. thim; this; iht, E 
thd; thima; thize; thia, G. 
compares Bashk., &c., thi he 
is, Skr. sthita-. 
*£hü vulva. Panj, Si. tha curse, 
fie? 
than m. house. lē than la 
ddamds thi, là than myāna tht 
this house belongs to that(?) 
man, this house is mine. I. A. 
*tharün rice. Bashk. talun, Sh. 
Palesi tarün, Torw. tunól, Skr. 
tàndula-. 
tambd door(?). But Psht. tamba 
prop of a door (< Ind.). 
tóna under. lemá brite tona 
kuzerá kB ddam apdre tht a 
man is sitting on a horse 
under that tree, Of. Torw. 
{on root. 
*tandé forehead, Psht. 
trà three, myāna tra brare 
thina I have three brothers. 
LA. 
t'rēi sour. Leech tre salt. From 
Psht. triw, tréw sour? 


trg thirteen, I. A. 

*tara uncle. Psht.—LSI. tror 
uncle is, as supposed by G., 
due to a mistake. 

*tar thread. Psht. 

*tiüro darkness. Psht. 

*iir roof-beam. Psht. 

*ijri spleen. Psht. 

*tira sword. Psht. 

*Tiréht Tirahi, ma T° thima 
we are Tirahis. 

* terakán carpenter. Psht. tarkan. 

irowto, trextə bitter, sharp. 
Leech irizt, Not = Psht, 
trix (G.), but < Skr. !rgia-, 
Torw. fit, &c. 

*tar- to bind. den de tarēm. 
LA. (but possibly borr. into 
Tir. from Psht.). 

*torak mattress. Psht. 

táta hot, wa táta ga the water 
became hot. LÀ. 

*tüt mulberry. Prs. 

*tazar armpit, (Leech varg). 
Psht. t(a)zarg. 

*tatawa mare. Psht. 


W. 
wd water. Not = Psht. oba, &c. 
(G.), but < Skr. udaka-, cf. 
Torw. ï, &e. 
wa was. la ddam dir wa that 
man was far away; t» kamu- 
tike wiza? where wast thou? 
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(tə čerta tale wë) Not — | *xsaa rotten. Psht. 
Psht. wu (G.), but < *had- | 


< bhütaka-. 

wudasts hungry. LSI. odasta. 
G. compares Waig. avot, &c. 
CE Ashk. awatd, &c. < Skr. 
abhukta-. 

"asüla willow. Psht. 

*wraga flea. Psht. 

*waryimé kid. Psht. 

wran thigh. Psht.—Leoch rig. 

*wrüza eyebrow. Psht. 

*warai wool. Psht. 

"apüra all, lē trà würya myana 
baddna thina all these three 
are my sons. Psht. 

wis, utiye heart LSI. ure, 
dre, I.A., cf. Pash. hard, &c. 
(G.). 

*wawra snow, wüwre gēete it 
snows. Psht. 

*woaa tear. Psht. 

*wdzda fat. Psht, 

*wazdr wing. Psht. 


X. 

26 six. LSL zo. LA. 

zkar horn. Leech. ska. Psht. 

*zurwd soup. Psht. 

adr head. LSI. zar. Cf. Dameli 
sd, Torw., Ashk, $2, Shumashti 
Bare, &e. 

móro sixteen. LSI. xola, Leech 
xod. LA. 


matt letter. watta karés thou 
writest. Psht. 

z108 right (not left). cw& dstam 
tht itis my right hand. Leech 
awai, Psht, şai (pron. xai, 
zi), but Orm. L. xwai must 
be borr. from Psht. 

*zówan olive. Psht. 

*zwdr lean, thin. Psht, 

*zwaee mother-in-law. lë mydnt 
aware thd, Psht. 

*mamia brick. Psht. 


y. 

*yas- to be, remain(0). i yésa 
be awake! Of. Psht. asa? 
*yür forgotten. myüna yér ga 

I have forgotten. Psht. 


Z. 


zau barley. LA. 

*züm son-in-law. Psht. 

*zmak earth. Psht. 

*zéni chin. Psht. 

*zandwar animal. Psht. 

*zangdl jungle. Psht. 

*zangin knee. Psht. 

*zar- to leave behind. lz Kitab 
tē zarü thou hast left this 
book behind. 

*zardülü apricot. Psht. 

*zuwán young. Psht. 

zyür yellow. Leech zyad. Psht. 


